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Pcstcil vasárnap januarius S— INíJ'í'.

M e g j e l e l i  t a r s á v a l ’e g y ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és r s ö t ö r l o k ö n .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s tán  6 í t .  p e n g ő b e n  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e *  
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y  t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y  es  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

ELBESZÉLÉS.
S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  f Folytatás

Pataky — Várkövi Gyulának.
B . . . . 1 8 *2 . T i z e n e g y e d l i ó .

Legkedvesb barátom áldása életem legfontosb összeköttetésére, 
szivemre nézve, sokkal drágább kincs, mintsem irántadi hálámat leir- 
hatlan szerelmem egész buzgóságával is kifejezhetném.

O bár lehetnék szerencsés ezen áldást neked viszonozhatni földi 
léted legszentebb kötésére; bár kiálthatnám „Isten áldjon m eg!“ — de 
ah örömeink osztogatója soha sem egyesíti azokat! A’ kedves leány
k a , ki szivedben a’ tiszta szerelem fölséges érzetét ártatlanul költé-föl, 
Terézem legkedvesb barátnéja. — O Gyulám, velem érzed, milly 
boldogság van e’ kettős szövetség csak meggondolásában is. —  A h, 
annyival mélyebben érzem a’ sebet, mellyet sziveden e’ boldogságról 
lemondás ejteni fog! — Gyulám! mi mindketten megegyeztünk abban, 
hogy csak erény ’s önkénytelen öszhangzás nevezhetlen varázsa köt
heti létünk legszebb szövetségét; de abban is , hogy az élet viszonyai 
gyakran olly fájdalmas következéseikkel mindig visszavisznek a’ nagy 
igazságra, hogy a’ legfőbb bölcsesség nem ok nélkül rendelé e' kii- 
lönséget, kinek czéljait a’ szívtelen okosság fájdalmai legsetétebb tjé 
ben is kénytelen igazaknak ismerni.

A’ barátságnak szent kötelessége bel-meggyőződésem által buz- 
ditva kényszerit, hogy azokat irántadi szives részvétem elnyomásával 
is élénken állítsam lelked elébe, mellyeket a’ hideg ész bár igazaknak, 
de mindig nagyon fájdalmasoknak ismer.

O Gyulám! nemes lelked méltó ugyan ártatlan Laurád szereteté- 
re; de — könnyes szemmel ’s vérző szívvel kell kimondanom! — a’ 
szegény Várkövi Gyula kezét soha sem nyújthatja a’ gazdag Fényhe
gyi Laurának szerelem és hűség örök szövetségére; az iszonyú héza
got, mellyet közötökbe a’ kiil-viszonyok hatalma tett, soha be nem tölt
heted. így szived ’s egész életed nyugalma koczkázva van, ha nem 
sietsz magadat erővel kiűzni a’ paradicsomból, hol a’ legszebb kelleni
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varázs Iánczai olly édesen öveznek körül; — de hol a' végtelen igaz
ság boszuló angyala meztelen kardjával fejedet örökké vérző sebbel fe
nyegeti.

Tedd első kötelességeddé a’ távozást, a’ kedves lélek nyugalmá
ért is ; mert csak így lehet egy sebet idő által begyógyíttatni. — Gyu
lám! neked legigazabb jogaid vannak az élet legtisztább boldogságára; 
szint’ úgy e’ világnak is sok ’s nagy követelése van lelked irán t! O ne 
semmisitsd-meg azokat kül-viszonyaid erőszakos összetépésével, mely- 
lyekbe a’ gondviselés bölcs keze szeretve helyezett. J e r , siess Patakyd 
ölelő karjai közé, ki önboldogsága föláldozásával is olly örömest bol
doggá tenne.

Engemet szeretett jegyesem keze kimondhat lan boldoggá tett; Lau
ráéval szorosan összekapcsolt szive tisztán mutatja, milly óriási lépést 
kell tőled kívánnom! Nem soká menyegzőm után elhagyom B . . . .  t, ’s 
vele együtt hegyközi birtokaimba messze futok a’ zsarnokság igázta- 
lan tettei vér-piaczától; mert azt, hogy hivatalomról, mit minden igaz 
honfi boszanltodva kénytelen tenni, rég lemondottam, előbbi leveleim
ből tudhatod.

Ott a’ házi boldogság csendes körében akarjim nemesiteni a’ kö
rültünk levőket, ’s e’ szép fáradozásban reményiem visszaszerezhetni 
Gyulám vidámságát és megelégedését; ha majd a’ szabadság reggele 
liajnallik, itt fog ő v elem egyesülni ennek reményétől lelkesítve szere
tett honomnak a’ zsarnok rab igája alól fölmentésére.

F é n y h e g y i  L a u r a  — T e r é z n e k .
F é n y h e g y  1813. M á é o d h ó .

Terézein! milly szépen kezdődött rád nézve az uj év — ah! ép
pen olly szomor- ’s mély gyászba merülve találá Laurád szivét.

Szeretett barátném! még csak a’ te boldogságod egyedüli remény
csillagom éltemnek illy setét éjében; ’s a’ megfoghatlan lénynek trónjá
hoz küldöm hő esdeklésimet, hogy te soha se izlelhesd ama keserű 
fájdalom poharát, mellyet Laurádnak fenckig kelle kiüritni.

Ah egy évvel ez előtt még árnyékát sem ismerém a’ fájdalomnak ; 
szivemet a’ tiszta öröm szakadatlan láncza annyira boldogitá, ’s kar
jaidon, Terézem! olly rózsákkal hintett utón jártam , mellynek egész 
kedvessége csak eltűnte után állt legtisztább fényben előmbe.

Legszebb reményekkel tértem atyám házába, hol egy ideig min
den ifjúságom vidámságával mosolygott r á m, minden örömemre volt.

Elekor tudtomon kívül létembe szőtte magát [a’ szerelem, ’s leir- 
haflan boldogsággal töltött-el; mi, bár rövid ideig, bűvös erővel ha
tott reám.
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De nem sokára legkinosb valóság ébreszte-föl az édes álomból! — 
Kedv ■es Terézem! itt van életemnek, sorsomnak hű képe — ’s ha bár 
boldog vagy is, tudom, fölfogja hű szived az enyimnek fájdalmát.

llár derék férjedtől tudhatod a’ csapást, melly házunk csendes 
békéjét szétzuzá, de a’ minket csaknem semmivé tevő csapások pon
tosabb elbeszélését, hiszem, szives részvéttel várja barátnőm érzékeny 
keble; mert Várkövi Patakydnak csak rövid vázlatát közölhető a’ né
hány perez alatt, melly neki engedteték.

Kégtől fogva érzettem Várkörömnek irántam égő szerelmét, bár 
mint törekvők is azt eltitkolni: de ah e’ küzdésben , midőn azon indu
latot elakará fojtani, inellyet szívesen megoszték vele, olly lemondást 
láttam , melly még inkább hozá őt közelebb szivemhez.

Éppen karácson estvéje volt. Kedves szüléim a5 szeretetnek ezen 
innepét számtalan gyengéd meglepetésekkel a’ vidám örömnek szente- 
lék, midőn a’ Várkörömnek egész valójában, kivált lélek-teljes szemei
ben, égő élénk fájdalom mélyen megindított. Történetből nehány pil
lanatra magunkra maradónk, ő szemeit merőn szegezte a’ mellemen 
levő ’s ez előtt nem sokkal tőle átnyújtott virág-füzérre; — hirtelen 
térdre hullt — ’s reszketve vallá-meg heves vonzalmát irántam, és 
r iszonti érzelmem felől kívánván csak vallomást, hozzá tévé, hogy ezen 
esetre megteendi a’ terhes áldozatot. --- Én szótlan borultam keblére, 
’s könyűim az övéivel egyesültek.

Kifejté magát karaimból, fájdalommal szorító kezemet ajkaihoz 
— ’s eltünék.

Kábultan siettem szobámba, ’s könyeim árja tágita szorult szi
vemen.

O Terézem! e’ pillanatokban ismeretlen érzések özönei borítónak - 
e l , — szóval ki nem fejezhető ké.

Te is ismered, de nem tudod, mit tesz csak azért szeretni, hogy 
annál keserűbb legyen a’ lemondás.

Rendbe kellett szednem magamat, hogy ezt sejditni sem tudó 
szüléimnek legszebb házi örömüket meg ne zavarjam. Szinte velem lé
pett-ki Várkövi is.

O is törekvék lehetőségig vidámnak láttatni; — de néma pillana
taink tisztán ki beszélők egymásnak sziveinknek érzeteit. Jó szüléim ba- 
rátjaik biztos körében semmit sem gyanítottak, ’s az örökké valóság
nak tetsző estve részükről vidámsággal végződött, érzeteinue legelő
szer fájdalmas hatásúval.

Az éji csend, inellyet csak Várkövi fuvolájának hangja zavart- 
meg, ollykor ollykor fájdalmasan hatott szivemre; homályos sejdité- 
sek és szorongó kínokkal terhes búsongásra fakasztó azt,  és a’ szür
külő reggel lepé-meg gondokba merült Laurádat.

a
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A’ körültem pezsgő öröm engem’ is tetszőleg fölvidámitott, mig 
Várkövi megjelenése csaknem kivön erőtetett nyugabnainból; szemei
ben szerelem, fájdalom, ’s magával küzdés ült; keveset szólít ’s ész
revehetőig csendesebb, szóródtabb volt, mint máskor.

Anyám szemeit nem keriilte-el e’ változás, ’s midőn, atyám asz
tal után testvéreimmel sétálni menvén, magunk maradtunk, kezét ba
rá ti ig  megfogá, ’s maga mellé vonta a’ pamlagra, részt vevőleg kér
vén, közlené belfájdalma okát. Várkövi hallgatott; égre forditá kö- 
nyes szemeit, végre sirva rogyott anyám lábaihoz, és igy szólít leir- 
hatlan megindulással. „Kegyed részvéte hathatósbban parancsol szi
vemnek, mintsem legmélyebb titkaim előadására is kész ne lehetnék; 
—- mernem kell — lehet — meggyőződésem szent törvény gyanánt 
kiáltja ezt — meg kell vallanom; nemes grófné ne kárhoztasson! Ne- 
vezhetlen terhes harczot küzdöttem á t , — és még is Laiu-át olly hűn, 
olly buzgón szeretem, hogy ez csak éltemmel enyészhetik-el! Mindig 
élénken lebegett lelkem előtt, hogy ez nem lehet, nem szabad; de leg
alaposabb elveim is gyengék voltak szerelmemet elölhetni. — Laurá
nak megmondtam, hogy őt végtelenül szeretem, ’s most kegyed keblé
be öntém azt k i , mi csendesen nyugodt összezúzott szivemben!“

Anyám fölemelő a’ derék embert, ’s nehány perczig földre sütött 
szemekkel hallgatott. Végre fölkiáltott: „o viszonyok hatalma, milly 
kemény vagy!54 — Ekkor hozzám fordult, ki reszketve álltam egy 
ablakban. Karjai közé szorított, ’s szólít: „Laurám ismeri szivemet; 
Várkövi is ismerheti az abban iránta létező tiszteletet. — Csak egyedül 
hatalom kényszeríthet e’ kötést föloldani, mellyet anyai szivem sorso
tok egyforma viszonya köztt Istennek hálát adva áldana-meg; — de 
most innepélyesen ki kell mondanom, nem lehet! — Mig tiszta élte
tőket nem zavarja a’ lélekismeret furdalása, csak addig állíthatjátok 
helyre belnyugalmatokat, mitől reménytelen szerelem megfosztana. 
Gondiiző távozás csak egyetlen gyógyító balzsam sebetekre, ’s én min- 

f  dent elkövetek nektek lehető szóródást ’s fölvidámulást szerezhetni.
Anyám szavai mélyen hatottak szivemre; o én annyira megköny- 

nyebbiiltnek érzém magamat, midőn keblén fájdalmamat kisirhatám. 
•— Atyám , ki főkép kormányunk megváltozásától fogva fontos dol
gokkal látszik foglalatoskodni, legkisebbé sem sejdité szerelmünket; 
erősen bámult, midőn anyám még ezen estve előttünk a’ történteket 
elbeszélő. Ha bár szemrehányással nem terhelt is , de boszonkodását 
szemei szóliák; mindkettőnknek hallgatva szemünkbe nézett, ’s mon
da: „igen Laurám! neked szent kötelességed lemondani olly vonzalom
ról , mellynek tárgya bár legnagyobb becsülésre méltó, de tied soha 
sem lehet. Nemcsak szivünknek választását kell követnünk, hanem a’ 
gondviseléstől élőnkbe szabott törvényeket is. Drága Várköviin! önnek
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minket el kell hagyni; ezt kívánja mindnyájunk ’s különösen jön nyu
galma. Igyekezni fogok önt olly elszóró foglalatosságokkal lánczolni- 
le , mellyek teljesítésében jóltevő elégülést fog érezni. Ilonomnak fon
tos körülményei egy időre elhívnak szeretett családom köréből; kevés 
nap múltán elutazom, ’s próbált hűségű barátom Várkövi követni fog. 
Teged Laurám — szólít érzékenyülve— anyád szivéhez utasitlak, ki 
földi létemet egy szebb lét vissz-fényévé teremté, mit hő szerelem ’s 
tiszta erény választott templomává.44

Az enyhe vigasztalás égi harmatja nedvesité szemeinket, és szi
vünkben a’ legszentebb érzelem innepét ültük.

De ah! minden földi kéj tartóssága csak árnyék — boldogságunk 
egére a’ sors orkánjai már másnap terhes felhőket tornyoztak. Követ
kező napon éppen egy kis hangverseny-adásban foglalatoskodtunk, mi
dőn egy szolga atyámnak levelet hoza, jelentvén, hogy az átadó, egy 
idegen, sürgetve kéri őt annak legott elolvasásáért. Atyám félreteszi 
fuvoláját; sietve feltöri a’ levelet, olvasa — színében többszer válto
zik — a’ házban sebesen já r fel ’s alá — végre fölkiált: „elárultattam 
— elárultattam! — minden legtisztább forrásból folyó tervem honom 
megszabadítására —  ah mind oda van. — Hűtlenül elárultak honom 
lelipró elleneinek, ’s én — elvesztem, menthetlenül e l!44

Mindnyájunkat bámulás ’s ijedtség fogott-el ezen alig megfogható 
szavakra. Anyám jajgatva dűlt atyám karjai közé; öcséim mindkettőt 
átkarolák, ’s mi esdeklénk, mentené-meg magát.

„Nem — kiálta — soha sem teszem-ki kedveseimet a’ gyűlölt 
ellenség boszújának. — Soha sem hagylak-el titeket; véremmel csil- 
lapitom-le a’ zsarnoknak föllobbant haragját; azon fölemelő érzettel, 
hogy a’ jó  ügyért egy atyával áldoztatok, ha bár búsan is , de vihar- 
talaniü fogtok élni!44 — Nem hagyott tovább szóllni; térdeinken kér
tük, szabaditná-meg m agát: legérzékenyebb kéréseink siker nélkül 
maradtak. — Ekkor Várkövi, ki eddig némán szemlélte a’ szomorú 
jelenetet, ünnepélyesen atyámhoz lépett, ’s őt kézen fogva szólít: „D rá
ga grófom! fogadja-el bennem a’ szabaditót; fogadja-el minden vonoga- 
tás nélkül hű barátja tanácsát. — Mindenek előtt siessen-el innen, hol 
már közelebbi pillanatban utói érheti fölbőszült ellene, megvásárlóit 
áriüóji pénz-vágyától vezetve. Siessen anyám házába, hol senki sem 
fogja gyanítani; ott bátorságos menedékre talál. — Itt hol a’ szeretet 
nekem jogot ad, bizza reáin legdrágább vagyonúinak őrzését! e’ szép 
helyet méltánylani fogom.44

A’ szeretett anyának, siró gyermekeknek, és könyező barátnak es- 
deklései végre reá vevék atyámat, hogy magát a’ fenyegető veszély
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tői megmentse. Senkitől észre nem véve Várkövinek jó anyjához sie
tett , ki már előre ment volt, neki biztos menedéket adandó.

[Folytatás következik.}

HAZAI HIRLELŐ.
G y á s z h i r .  B udán jan . 3 -kán zá rá -b e  igen  m unkás é le té t  a ’ n ém et h ír 

lapok kiadóinak e g y ik  veterán ja  R ö s l e r  K r i s t ó f  u r ,  az  e g y e s ü lt  buda
p esti ném et (p o lit ic a i)  ú jságn ak  tu lajdon os k iad ója .

A l s ó  D a b a s i  c a s i n o .  A z ism ert j e le s  h a za fi á lta l uj v i l á g o t ’s  é lén k 

s é g e t  g erjesz tő  c a s in o - in té z e te k  k ö z ö tt  a’ legújab ban  lé te sü lt  a lsó  dabasi is h e 
ly e t  fo g la lt . M últ dec. 2ö -á n  m eg n y ílta k o r  az in n ep iség n ek  fc n y c sb b é  té te le  

v é g e t t  3 0 0  sze m é ly t  halad ó d ís z e s  tá r s a sá g  g y ű lt  e g y b e  az o tt  a d a to tt vidám  
tán czm u la tsá g ra .

PESTI VIZSGÁLÓ.
M a g y a r o k  k i t ü n t e t é s e  M i l o s c h  h e r e z  é g t ő l .  S zerb  o rszág  

fe jd elm e M ilosch  h erczeg  k e g y e lm es  en ged e lm et nyert a ’ fe ls é g e s  c s. kir. au sz
tr ia i udvartól , h o g y  a ’ z im o n y i k a p itá n -p o lg á r m ester t, L a z a r o v i c h  B a -  
z i l t ,  m int a ’ tö rv én y es  ü gy ek b en  já r to s  é s  érte lm es  fé r jfiú t, va lam in t az  ú jv i
d ék i tan ácsn ok ot H a v i  e h  urat i s ,  a ’ m a g y a r  törvény  tudom ányban h ason lag  

g y a k o r lo tt  tap asz ta lá sá t, a ’ k észü lő b en  levő  nj szerb  törvén yek  m e g v izsg á la tá ra  
seg éd ü l veh esse . — E ’ m unkához fognak tehát nem sok ára  B c lg r á d b a n , h o v a ,  
a z  em lített h ercz eg  p ártfogásátó l ö sztö n ö z te tv e , a ’ S záván  ’s D unán in n en i ré - 
szék b ő l igen  szám osán  vándorlanak a ’ m ű v é s z e k , tu d ó s o k , és kézm űvesek .

s.
E m b e r h a l á l  e g y  h ú s z a s é r t .  P e s te n  e g y  lo tte r ia -sz e d ő  (C o lle c te u r )  

k ü lön ös m egáta lk od ott e lh it tsé g g e l te t t  m inden h u z á s e lő t t a ’ 2 0 - a s  s zá m ra , m e lly  

m ind a ’ m elle tt  so h a  sem  j ő v é n - k i ,  m á r a ’ te v ő n e k  2 0 0  pengő for in tjáb a  k erü lt. 
E ze n  a ’ s ze r en csé tle n  ann y ira  b ú s la k o d o tt , h o g y ,  h ih e tő le g  e sz é t  i s  v e s z tv e ,  
S y lv e s te r  e stv éjén  a ’ legh id egeb b  időben D unába v e té  m agát.

KÜLÖNFÉLE.
A ’ r a b o k n a k  h a j  d a u i  ’s  j e  I e  n á  11 a p o t j a f  r a n c  z  i a o r s z á g 

b a n .  A ppert ur töb b év  le fo ly á sa  a la tt  kü lönös fig y e lm et fo rd íto tt fran czia  
o r szá g  b ö r tö n e ir e , ’s  azokru l ir tt  je le s  m u nkája  nem rég  k e r iilt-k i sa jtó  a lu l. 
B elő le  n ém clly  érd ek es c z ik k e ly e k e t  röviden  k özlen d őn k  o lvasó inkk al.

K ilen czed ik  K á ro ly  tö rv én y e  szer in t hajdan h a t e szten d őn él k eveseb b  id ő re  
a ’ g á ly a r a b sá g ra  sen k it sem  v o lt szab ad  íté ln i:  a ’ b ír ó k n a k , m iv e l ,  ig y  szó ll 
a’ törvén y  : , , három  eszten d ő  m egk iván ta tik  arra  , h o g y  valak i a ’ tengernek  ’s  

habjainak csín já t k ita n u lh a ss a , ’s  b oszontó  d o lo g  volna a ’ g á ly a ra b o t o lly  id ő 
ben  h elyérü l e lm o z d íta n i,  m időn az a ’ sta tu sn ak  hasznos szo lg á la to k a t k ép es  
te n n i."

H a  v a la m elly ik  g á ly a ra b  e g y  tis z tv is e lő t  szán dékosan  m e g ü tö tt , annak  
ta g ja i azonnal ö szv e tö re ttek . H a  e g y ik  tá rsá t m e g ö lte , fe la k a sz ta to tt;  e ls ő s z ö 
k ése  fü l- , m ásodik  orrvágássa l ’s  örökös rab ságga l b ü n tettetett.

E g y  rég i törvén y  szer in t azon rabnak n y e lv é t tü z e s  vassa l á tszu r ta  a ’ h ó 

hér , k i az Isten  vag y  M aria nevére  e sk ü d n i b átork od ott. 11a e g y  g á ly a ra b
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a z  út k ísérő  töm löcztartóva l c sap szék b e m e n t , orrát v e s z t é - e l , társa  p ed ig  há
rom  eszten d ei g á lyam u n k ára  Íté lte te tt.

Ü g y  i l ly  B ourbon nevű bűnös a ’ bresti töm löczben  harm in c? esz ten d ei  
fo g sá g ra  Í t é lt e t e t t , ’s e g y  föld a la tt i boltozatban  é lt  a ’ s zeren csé tlen  hú sz e sz 
ten d eig . ű lin d en  nap m ise  m ondatott szám ára  töm löczéb en . S zom orú  körü lm é
n yei ca ra c ter é t m eg  nem  v á lto z ta t tá k , ’s  m indenkor sz e líd  és a lá z a to s  volt v i
se le té  az  em berek irán t. H ú sz  eszten d ő  e lfo ly á s a  után e g y  föld fe le tti b örtön b e, 
v a g y  is  inkább vas k a litk á b a  zárták  ő t ,  m ellyb en  m ég  t iz  e sz ten d eig  é lőd ü tt. 
C son tvázát a ’ ten g er i isp otá lb an  ta lá lta  A p p ert, ’s ren d k ívü li b ü ntetésének  o k á -  

rul i s  tu d a k o z ó d o tt , d e  azt m ég a ’ rabok je g y z ő  k ön yvéb en  sem  ta lá lta -fe l.
A ’ lá z a d á s  e lő tt g á ly a ra b sá g ra  szö k ev én y ek  é s  du gárosok  íté lte t te k . A z  

u tóbbiak  hajdan örök ös r a b o k , m o st c se k é ly  b ü n te tés  után szab adon  liocsá j-  

ta tn a k . A z  ir land i had i szá llítm á n y  id ejéb en  a’ legerőseb b  fo g ly o k a t e g y  ezred  

kép zésére  k i v á la s z té k , k ik  fek e te  c sop ort név a la tt Irlan d ia  partja ira  érk ezvén  
az  e llen ség  feg y v ere  á lta l e ltö rö lte ttek . A ’ bresti fogh ázak ban  m ost is  van ezer  em 
ber , k ik  feg y v e rv ise lé sr e  a lka lm asok  v o ln á n a k , ’s  m ég  sem  k ü ld etn ek  A fr i
kába.

U t ó s ó  t r a p p i s t a  k o l o s t o r  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  T ö b b  nap i 
m u nkásság  után falura k ö ltö z tem , h o g y  o tt lank adt erőm et h e ly r e  á l l í t s a m , ’s  

n ém elly  fo g la la to ssá g b a  b efe jezésére  ism ét v issza tér jek  a ’ városb a . Ú tközben  
azonban v é le tlen ü l n cb án y  barátom ra ak ad tam  , k ik nek  un szo lására  m agam  is  
cliu d u lék  azon T rap p ista  k o lo sto r  f e l é ,  m e lly  A m ien stü l m in teg y  hat ó rá n y i 
tá v u lsá g ra  fek sz ik  , ’s  az  e g y e t le n  e g y , m e lly  m ég  fran czia  országb an  fenn á ll. 
Ő t óra e lfo ly á sa  a la tt k én yelm esen  k ocsizán k ; de későbben o lly  rósz útra a k a d 
tu n k , h o g y  k én y te len ek  va lánk  a ’ ren d k ívü li rázás  m iatt lóháton fo ly ta tn i k i
rándu lásu nkat. V é g re  e lérk eztü n k  a ’ szen t lakás r o s té ljá h o z , m elly n ek  k ü lseje  
e lé g  c s in o s , fek vése  p e d ig  csod á lk o zá sra  m éltó . A zon m a g o ssá g r u l, m e lly en  
ezen  ép ü le t f e k s z ik , k ü lön ös szé p ség ű  k ilá tá s  van. U n c sen g e tek . . —  ’s  e g y  
L a ic u s  sz erze te s  fe ln y itá  az  a jtó t. M in tegy  2 3  eszten d ősn ek  lá tszo tt lenni ezen  
k u lc s á r ;  fe je  kop aszra  v o lt  n y ir v e ,  ö ltö z e te  p ed ig  h osszú  barna szőrrnháb ul ’s  
hátra  hajtott fek ete  c su k ly á b ó l á llo tt. —  M egk érvén  ő t a ’ b e b o c s á jta tá s r a ,  
fe le le t h e lye tt fe jét le fe lé  h ajtotta  , ’s paripám  za b lá já t m egfogván , m in k et e g y  

térés  ’s fák k al b eü ltetett udvarba v e ze te tt . Innen e g y  terem be k ö ltö z tü n k , h o l 
fe jéve l j e l t  a d o tt a ’ v á r a k o zá sra , ’s  azonnal e lh a g y a  m in k et. E zen  terem  ü res  
v o l t ,  ’s  fa la in , n ém elly  k ép ek et k iv e v é n , a ’ fe lir tt  „ h a llg a tá s1' szón k iv id  sem 
m it sem  lá tán k . K ev és  idő  m úlva a ’ k o lo sto r  g a zd á ja  érk ezék  h o z z á n k ,  e g y  
t i s z t e s , ’s  jám b or tek in te tű  ősz férjfiú  a ’ rend ö ltö ze téb en  , fehér ruhában , fe 
k ete  csu k lyáb an . K om oly  k öszön tése  után fejével in te  felénk  , h o g y  k övetn ők  
ó t. L e g e lő sz er  is  a ’ tem plom ba v e z e t e t t ,  hol le té r d e p e lv én , m in k et i s  p é ld ája  

k ö v e té sére  s ü r g e t e t t , ’s  buzgón im ád k ozott. Innen e g y  h osszú  te rem b e  ju to t
tu n k  , hol eg y n éh á n y  sze r ze te sek  padokon ü lv e  im ád ságos k ö n y v eik b ü l o lv a sá -  
n a k , m ások p ed ig  zsám olyon  térd ep e ltek  k ü lö n fé le  szentek  k é p e i e lő tt. K alau 
zunk ezen  h e ly i ül az eb ed lő  fe lé  v e z é r le t t , ’s  k itárván  annak a j t a j á t , m in teg y  
h ú sz  szerze te s  ö tlö tt szem ein k b e , k ik  a ’ legn agyob b  csen d ességb en  ü lv é n , e g y 
szerű  barna tán yérok b u l v ízb en  főtt fő ze lék et e ttek  , szom jú ságu k  o ltá sá ra  

p e d ig  k is  korsókban levő  v iz  v a la  a szta lu k o n . B em en etelü n k  a lkalm ával e g y ik  
sem  fordu lt fe lénk . Itt i s ,  valam int a ’ többi szobában a ’ fa lak on  e ’ sza v a k  va- 
lán ak  o lvashatók  : , , C sen d esség  é s  h a llg a tá s  1“  —  H á ló  szob ájukat m eg tek in t
vén  abban v ék o n y  d eszk ák b u l k é szü lt | á g y a k a t ’s  ezek b en  csupán e g y  sza lm a
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z s á k o t , ’s e g y  v a sta g  p ak rócz ta k a ró t szem lé ltü n k . M in d eg y ik  á g y  fö lö tt a ’ 
benne h á ló  szerzetesn ek  n e v e  v a la  fe lírva .

V ég re  a ’ k o lo sto r  tem ető h ely ére  v e z e t t e té n k , hol eg y szerű  k eresz tek en  k í
vül e g y éb  lá tn i va ló  nem  v o lt. M iután e g y  terem ben  ném elly  fr isitű  é te lle l m eg
kín á lt volna v e z e tő n k , rövid  eb éd lésü n k  ’s  k ö ltsön ös k e z -szo r itá so k  1110110’ 
szerze tesek ü l! e lvá ltu nk .

EMLÉKMONDÁS.
I g a z s á g .

V a k  v a g y - e  t e ,  s z e n t  i g a z s á g !
N ék ed  lá tn i k e l le n e ;

L á t n i , m int h évü l a ’ g a z s á g  

Jám b orságn ak  e llen e .
K Ö L C S E Y  után  S . K arolin a .

A z  i f j á s á g  m inden ham is pénzből n a g y  k am atot v á r ,  ’s  m e lle tte  az  
ig a z  tö k ep én zt e lk ö lt i .  K I S F A L U D Y  K Á R O L Y  után  U d vary

E m b e r i s m e r e t .  E m bert ism ern i nem  a ’ n a g y v i lá g  zajában ta n u ls z ,  
nem  a ’ k iv i lá g íto tt  tán cztcrcm ek b en  , hanem  o t t , hol m agad ’ la ssu d a n  m eg h ú 
z o d ,  ’s  az  em berek m a g á n o s e sz e já r á sá t  k ita p o g a th a to d .

F.  H o  R  v  Á T H L.  u t á n  K . H. K . J .

E s z .  E rő re  n ézv e  szám ta lan  á lla t m e g g y ő z i az e m b e r t, ö m ég  is  m ind
n yájok  fe le t t  ura lk od ik  e s z é v e l ,  m ert a ’ k im ű v e lt ’s  ü g y e sen  h a sz n á lt  é sz  le g 
n agyob b  h ata lom  e ’ v ilá g o n .

S Z O N T A G H  G U S Z T Á V  (4 8 3 7 .  A u ro r a .)

V i s s z á s  r e j t v é n y .

( P a l i n d r o  in .)

M o n d ,  m i n t  s o k  s z á j b ó l  l i a l l á d ,  r ö v i d e n  k i  e g é s z e m ’ —
’S m i t  j e l e l e k  , v é g é n  n e m  f o g o d  a z t  s ó b a  m e g .

M e r t  a ’ s a j á t s á g ,  m e l l y  e n g e m ’ h é l y e g z e  ő r ö k k é ,
V é g e t  n e m  s z e n v e d ,  ’s i g y  n e m  i s  i s m e r i  a z t .

B á r  n e v e m e t  s o k  t á r g y  e '  v i l á g o n  n y e r j e  b e s z é d b e n  ,
A ’ t á r g y n a k  l e s z  u g y a n  v é g e ,  n e k e m  s ó b a  s e m .

E n g e m e t  i g y  r ö v i d e n  h a  k i  m o n d a s z  e l ő l n r u l  u t ó m r u l ,
E g y  h a n g o n  m i n d i g  e j t e n i  f o g s z  e g y i r á n t .

C S E R M Á K  J Á N O S .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : M u n k á c s .

F i g y e l m e z t e t é s .  E * f o ly ó ir a t  elkésett t .  pártfo g ó já é  a z ezen évi 
lapokat m ég m egren delhetik , ’s az első szám tó l veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s z á m  

N y o in t .  T i a t t n  e r - K  á r o l  y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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